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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Reparticão do Collector de Goa 


Office of the Collector of Goa 


Notification 
In pursuance of the provisions of section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Régulation 1962 read with 
sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats ( Election procedure ) Rules, 1967 it is hereby 
notified for public information that Shri Verenkar Venkatesh 
Krisna of Gavon , Carmona has been duly elected to fill the 
unreserved seat in the Ward No. II of the Carmona Village 
Panchayat in Salsete Taluka , 

Panaji, 7th June, 1968. -D. N. Barua , Collector of Goa . 


Edital 
De harmonia com as disposições do artigo 15.º da lei 
de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962, con 
jugado com a alínea ( 2 ) da norma 53. das Normas Eleito 
rais da lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damāo e Dio , 
de 1967, faz - se público , para conhecimento geral, que o 
Sr. Venkatesh Krishna Verenkar, de Gavon , Carmonā , foi 
devidamente eleito para preencher o assento não - reservado 
da circunscrição n.º II do Panchayat Aldeano de Carmonā 
do concelho de Salcete . 

Panagi, 7 de Junho de 1968.-D. N. Barua , Collector de 
Goa . 


Home Department A 


Departamento do Inferior A 


Notification 


Aviso 


HD . 44 /69 /68 - A 


HD . 44 /69 /68 - A 


Naval Aircraft will carry out practice air to air firing 
between 08.30 to 13.30 from 1st to 30th June, 1968 . 

2. Public and particularly shipping , fishing , craft and air 
craft operating in the vicinity of the area are hereby warned 
that . 

( a ) Safe flying height is 30.000 feet. 
( 6 ) Danger area extends to the Westward of the range 

upto 5 miles . 
( c ) All aircraft and vessels should keep well clear. 
S. B. Deshpande, Under Secretary . 
Panaji , 7th June, (1968. 


Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo 
de ar para o ar entre às 8,30 e 13.30 horas de 1 a 30 de Junho 
de 1968 . 

Arvisa - se o público e especialmente os barros , embarcações 
de pesca e aviões que passam nas imediações dessa área de 
que . 

( a ) a altitude segura de vôo é de 30.000 pés . 
( b ) a área de perigo prolonga - se para o oeste do alvo até 

a distância de 5 milhas. 
( c ) Todos os aviões e barcos devem manter - se a uma dis 

tância segura . 
S. B. Deshpande, Subsecretário Interior . 
Panagi, 7 de Junho de 1968 . 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Auction 


Aviso 


Applications have been received for grant of Stage Carriage 
Permits and Contract Carriage ( taxi- cabs) permits to operate 
on the following routes and stands in response to the public 


Faz - se público que, em resposta ao aviso desta Repartição 
publicado na imprensa local, em 5 e 29 de Abril de 1968 , foram 
recebidos os seguintes requerimentos para concessão de licen 


. 
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SERIES III No. 11 


---- 


notice of this Office publisher in local newspapers dated 
5-4-68 and 29-4-68 . 


ças para funcionar carreiras e táxis nos seguintes percursos 
e praças . 


Name and address of the applicant 


S. No. 
N.o de 

série 


Date of receipt 
Dato da entrada 


M , V. No, 
Na de matricula 

do veículo 


Nome e endereço do requerente 


For stage carriage service -Para carreiras 


1 . 


Panaji to Cumbarjua via Gandaulim and vice -versa - Pangim a Cumbarjua via Gandaulim 

e vice -versa 
Shri Jose Antonio Filomeno de Sa , Cumbarjua , Ilhas , Goa . 
Shri Dolo Chimulo Kurtikar , Mandur , Dongri, Ilhas, Goa . 
Shri Shriniwas Kamu Naik Raikar, Cumbarjua , Ilhas , Goa . 
Shri Vasant V , Naik Raikar, Gaundalim , Cumbarjua , Ilhas, Goa . 


8-4-68 

8-4-68 
10-4-68 
16-4-68 


} 2 . 


Bus 
GDT 2107 
GDR 236 


3 . 
4 . 


Panaji -Dona Paula , Panaji- Taleigao and vice -versa — Pangim -Dona Paula , Pangim -Taleigão 

e vice -versa 


5 . 
6 . 
7 . 


29-4-68 

3-5-68 
13-5-68 


Shri Gregorio Antonio Jose Gonsalves , St. Inez , Tonca , Tlhas. 
Shri Jose Antonio Filomeno de Sa , Sao Bras , Cumbarjua , Ilhas , Goa . 
Shri Manguesh Bus Service , Caranzalem , Ilhas, Goa . 


GDR 252 
Bus 
GDT 2132 


Patradevi to Moriim and vice - versa — Patradevi a Morgim vice-versa 
Shri Shivahari Rama Tiloji, Gudem , Siolim , Bardez , Goa . 


8 . 


29-4-68 


Tata M. B. Bus 


For contract carriage service - Para táxis 


9 . 
10 . 
11. 


29-4-68 
30-4-68 
30-4-68 


One taxi-cab at Gudem ( Siolim ) Stand -- Um táxi na praça de Gudem ( Siolim ) 
Shri Madeva Xabi Parulekar , Gudem , H. N. E3253, Siolim , Bardez , Goa . 
Shri Ramesh P. Pangam , H.N. E - 7 , Siolim , Bardez , Goa . 
Shri Ramkrishna Toraskar, Siolim , Bardez , Goa . 


GDT 1124 
GDT 1065 
MRY 4139 


Extension of bus service from Old Goa to Piedade upto St. Mathias -- Extensão 

do percurso da carreira de Velha Goa a Piedade até S. Matias 
Shri Camum P. Fotto , Bairo Morod , Divar, Ilhas , Goa . 


GDT 1649 


12 . 


15-4-68 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji, Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette : Copies of the representation , unless 
sent to the applicants , will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any 
person or authority specified in Section 47 of the Motor Vehi 
cles Act 1939, at the Office of the undersigned on receipt 
of a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications by the State Transport 
Authority , Panaji , Goa will be notified . 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados 
pela Comissão de Automobilismo , em Panagi, Goa , na sua 
reunião a realizar - se na Repartição do Director de Trans 
portes , em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer expo 
sições , a favor ou contra , ou objecções que venham a ser 
recebidas pelo signatário dentro do prazo de 15 dias contado 
da data da publicação deste aviso no Boletin Oficial. Não 
serão tomadas em consideração as exposições cujas cópias 
não tenham sido enviadas aos requerentes . Os requerimentos 
acima referidos poderão ser examinados por qualquer pessoa 
ou autoridade especificada no artigo 47.º do Motor Vehicles 
Act, 1939 » , na Repartição do signatário mediante pedido 
por escrito . A data , hora e local em que os requerimentos 
serão apreojados pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, 
Goa , serão tornados públicos . 


Public Notice 
Application has been received for grant of Stage Carriage 
permit to operate between Daman and Vapi and vice - versa 
route . 


Aviso 
Faz -se público que foi recebido o seguinte requerimento 
para funcionar uma carreira entre Damão e Vapi e vice - versa . 


Date of 
receipt 


Name and address of the 

applicant 


N .. de 
série 


Data de 
entrada 


. 


Sr. No. 


N.o de 
matrícula 
do veículo 


M. V. No. 


Nome e endereço do 

requerente 


1 . 


22-4-68 


1 . 


22-4-68 


M / s Daman Transport Service , New Buş. 

Nani Daman , Daman . 


M / s Daman Transport Service , Novo auto 
Nani Daman , Daman . 

carro 


The above application will be considered by the State Trans 
port Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held in the 
Office of the Director of Transport, Panaji , Goa , together 
with any representation for or against or objections that may 
be submitted so as to reach the undersigned within fifteen 
days from the date of publication of this Notification in 
Government Gazette. Copy of the representation , unless sent 
to the applicant will not be considered . Application of the 
applicant will be available for inspection to any person or 
authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act, 
1939, at the Office of the undersigned on receipt of a written 
request from such a person . The date, time and place of consi 
dering the application by the State Transport Authority , 
Panaji , Goa , will be notified . 

Panaji, 15th May , 1968. -B . J. K. Tampi, Secretary , State 
Transport Authority , 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes , em 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo 
signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial. Não serão tomadas 
em consideração as exposições cujas cópias não tenham sido 
enviadas aos requerentes . Os requerimentos acima referidos 
poderão ser examinados por qualquer pessoa ou autoridade 
especificada no artigo 47.º do «Motor Vehicles Act, 1939 » , na 
Repartição do signatário mediante pedido por escrito . A data , 
hora e local em que os requerimentos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , serão tornados 
públicos. 

Panagi, 15 de Maio de 1968 .---- B. J. K. Tampi, Secretário 
da Comissão de Automobilismo. 
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Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Taluka Revenue Office 


Excise of Bardez 


« Taluka Revenue Office 


Excise of Bardoz >> 


Auction Notice 
The following articles and quantities of Indian made 
foreign liquor and country liquor confiscated will be auctioned 
in the premises of the Taluka Revenue Office , Bardez , Ma 
pusa , at 11 a . m . on 20th June 1968; to the bidder who offers 
highest price. 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

Indian made foreign liquors : 
1 ) Kingfisher Beer - 19 Quarts bottles . 
2 ) Khodays Five Star Brandy — 4 Quarts bottles and 

one bottle containing 14 of liquor . 
3 ) Queen Three Stars Brandy --- 9 Quarts bottles . 
4 ) Khodays Cocktail Special Gin --- 2 Quarts bottles and 

one bottle containing 1/6 of liquor . 
5 ) Hayward Old Tavern Whisky - 1 bottle containing 

1/6 of liquor. 
6 ) Blue Riband Gin - 1 Quart bottle . 

Country liquors : 
1 ) Cashew Rasheid Shel 10 Quarts bottles . 
2 ) Cashew Real -1 Pint bottle . 
3 ) Cashew feni 10 Quarts bottles . 
4 ) Palmeira feni — 2 Quarts bottles being one of 1 litre . 

Imitation wines ; 
1 ) Vinho Branco — 7 bottles of 650 mls . each . 
2 ) Vinho Moscatel —7 bottles of 650 mls . each . 
3 ) Vinho Porto - 1 bottle of 750 mls . each , 

Articles : 
1 ) Pegs ---- 5 . 
2 ) Empty bottles of the capacity of 750 mls. -- 25 . 
3 ) Copper vessel used as distilation plant - 1 . 
4 ) Shovel — 1 . 
5 ) Empty Jar 1 . 


Aviso 
Faz - se público que no dia 20 de Junho de 1968, às 
11 horas, no recinto de Taluka Revenue Office de Bardês , 
em Mapuça , serão vendidos em hasta pública , os artigos e as 
quantidades abaixo mencionados de vinhos estrangeiros de 
fábrico indiano e espíritos nativos , confiscados a favor do 
Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

Vinhos estrangeiros de fábrico indiano : 
1 ) Kingfisher Beer — 19 Quarts bottles . 
2 ) Khodays Five Star Brandy —4 Quarts bottles e uma 

de conteúdo 14 . 
3 ) Queen Three Stars Brandy — 9 Quarts bottles . 
4 ) Khodays Cocktail Special Gin — 2 Quarts bottles e 

uma de conteúdo 1/6 . 
5 ) Hayward Old Tavern Whisky 1 Quart de con 

teudo 1/6 . 
6 ) Blue Riband Gin 1 Quart bottle . 

Country liquors ( Espíritos nativos ) : 
1 ) Cashew Rasheid Shel — 10 Quarts bottles . 
2 ) Cashew Real -- 1 Pint bottle . 
3 ) Cashew feni -- 10 Quarts bottles. 
4 ) Palmeira feni — 2 Quarts bottles sendo uma de 1 litro . 

Imitation wines : 
1 ) Vinho Branco 7 bottles de 650 mls . cada . 
2 ) Vinho Moscatel -- 7 bottles de 650 mls . cada . 
3 ) Vinho Porto --- 1 bottle de 750 mls . cada . 

Artigos : 
1 ) Pegs — 5 . 
2 ) Garrafas vazias de capacidade de 750 mls. — 25 . 
3 ) 1 vaso de cobre ( caldeirão ) --- 1 . 
4 ) Pa para intensificar o fogo — 1 . 
5 ) Vasilha de vidro (garrafão ) - 1 . 


1 -- The successful bidder will have to pay Excise Duty 
leviable on the above quantities of liquors as well as the price 
immediately . 

2 --The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof. 

3 -- For further details please contact the Revenue Office 
of Bardez , Mapusa , during the Office hours . 

Mapusa , 1st June, 1968 . For the Head of Taluka Revenue 
Office , Joseph Raul Fernandes . 


1.- O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar ime 
diatamente o valor da arrematação e bem assim o imposto 
de Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrema 
tadas. 

2-0 Governo reserva para si o direito de rejeitar qual 
quer lanço sem justificação . 

3 Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
nesta Repartição , em Mapuçá , durante as horas regulamen 
tares . 

Mapuçá , 1 de Junho de 1968. -- Pelo Chefe da Repartição , 
Joseph Raúl Fernandes . 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Disposal of Unserviceable Articles 


-.- 
................. 


Sale notice 
Below mentioned unserviceable articles will be sold by 
public auction on « As is where is basis in the Office of the 
Commissioner of Revenue and Taxes on June 20 , 1968 at 
1 a.m. 

Intending bidders are requested to inspect the articles and 
obtain details in the said Office on any working day . 

The successful bidder will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of India by a chalan to 
be issued by this Office and remove the article /articles within 
24 hours . 

The Government reserves the right to reject the bid without 
assigning any reason thereof. 


Aviso 
Os seguintes artigos inservíveis serão vendidos em hasta 
pública , no estado e local em que se encontram , às 11 horas 
de 20 de Junho de 1968 , na Repartição do Comissário de Ren 
dimentos e Impostos . 

Os concorrentes poderão examinar os artigos e obter deta 
lhes acerca dos mesmos da Repartição acima referida , em 
qualquer dia útil. 

Os concorrentes cujos lanços forem aceites terão de pagar o 
montante do lanço oferecido imediatamente no State Bank 
of India , em Pangim , mediante guia que será passada por esta 
Repartição e recolher os artigos dentro de 24 horas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar razões justificativas. 


No. 


Description 


Quantity 


N.o 


Descrição 


Quantidade 


1 Refrigerator « Basile > - Kerosene 
2 -- Table Fan « Linke» AC /DC 
3 — Table Fan « Siemens » DC 
4 - Typewriter « Remington > 


1 
1 
1 
11 


1 -- Frigorífico « Basile » à petróleo 
2 — Ventoinha de mesa « Linke » AC /DC 
3 Ventoinha de mesa « Siemens » DC 
4 - Máquina de escrever «Remington > 


1 
1 
1 
1 


Panaji, 7th June, 1968. - 
of Revenue and Taxes . 


Carmo de Noronha , Commissioner 


Pangim , 7 de Junho de 1968. --- Carmo de Noronha , Comis 
sário de Rendimento e Impostos . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 
Administração das Comunidades da Zona Sul 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


Edital 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the under 
mentioned days are set for the examination of accounts of 
the clerks and other key - keepers of the safes, for the communal 
year 1967-1968 , of the below mentioned Comunidades of 
Canacona taluka . The clerks should be present on the said 
days at 10 a.m., in this Office must notify the said key 
keepers according to the article 510 of the same Code and send 
the books, documents and other papers for the said purpose 
in antecipation of eight days. 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que, nos termos do artigo 509.º do Código dals 
Comunidades ielm vigor , são designados os dias infra men 
cionados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres, do ano comunal de 1967-68 , 
das comunidades do concelho de Canácona , abaixo designadas, 
devendo os escrivães assistir nos dias indicados , às 10 horas , 
nesta administração , ao julgamento das suas contas fazendo 
as notificações determinadas no artigo 510.º do citado Código 
e enviar à esta administração os livros , documentos e outros 
papéis precisos para o dito fim com antecipação do oito dias. 


June , 1968 : 


Junho de 1968 : 


Cola - 26 . 


Cola - 26 . 


July , 1968 : 
Canacona - 1, Gaundongrem - 8 , Poinguinim - 15 , Nagorcem 
-Palolem -22 , Loliem - Polem - 29. 

Ohauri, 31st May , 1968. The Administrator, Armando 
Santana Pereira . 


Julho de 1968 : 
Canácona - 1 , Gaundongrém - 8 , Poinguinim - 15 , Nogorcem 
-Palolém - 22 , Loliém - Polém - 29 . 

Chauri, 31 de Matiro de 1968.- O Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Notification 


Aviso 


CS / 763 / 68 
It is hereby notified that according to revised orders of the 
Government of India , the. Ceiling Selling prices of Kerosene 
Superior in Goa shall be as under with effect from the 1st 
May , ( 1968 . 


CS / 763 /68 
Por este se torna público que, conforme novas ordens do 
Governo da India , os preços máximos de venda de petróleo 
de qualidade superior em Goa , serão os que acham indicados 
abaixo, a partir de 1 de Maio de (1968 . 


Kerosene Superior 


Petróleo de qualidade superior 


Localities 


Price per tin of 

18.5 litres 


Price per litre 


Preço por lata de 

18,5 litros 


Localidades 


Preço por litro 


Mormugao Taluka 
Salcete Taluka 
Ilhas Taluka 
Bardez Taluka 
Other Talukas 


Rs. 0-46 
Rs . 0-46 
Rs. 0-47 
Rs . 0-47 
Rs. 0-47 


Rs . 101-27 
Rs. 11-42 
Rs. 11-49 
Ris . 111-62 
Rs . 11-64 


Concelho de Mormugão .. 
Concelho de Salsete 
Concelho de Ilhas 
Concelho de Bardês 
Outros Concelhos 


Rps. 0-46 
Rps. 0-46 
Rps. 0-47 
Rps. 0-47 
Rps. 0-47 


Rps. 11-27 
Rps . 11-42 
Rps . 11-49 
Rps. 

11-62 
Rps . 11-64 


--------- 


Note : Above prices shall be subject to the addition of local 
taxes such as Sales Tax , Octroi, etc., wherever applicable at 
the rates /quantum applicable from time to time. 

R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 25th May , 1968 . 


Observação : Os preços acima indicados estão sujeitos ao 
acréscimo de impostos locais , tais como Sales Tax , Octroi, 
etc., sempre que os mesmos sejam aplicáveis e conforme as 
percentagens em vigor , periòdicamente . 

R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 25 de Maio de 1968. 


Public Works Department 


. 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI 


Secção de Obras Vi 


Tender Notice no . WDVI / 1 / 68-69 
The Executive Engineer, Works Division VI, Märgao , invi 
tes on behalf of the President of India , sealed item rate ten 
ders , from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 
26th June , 1968 for the following work : 


Aviso n . ° WDVI/ 1 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas, em Margão, aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de em 
preiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 26 de 
Junho de 1968 , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Cost of 
tender 


Tinie 
limit 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo 


orcado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


Prazo 


11. 


Construction of a new link road between Colva 
Margao and Borim Margao roads in a lenght of 
1055 m . 
Construction of a road from Cansaulim to Sancoale 
section between Pale to Sancoale 


Rs. 3,03,687-03 


Rs. 7,600 / 


Rs . 20 / 


270 days 


2 . 


Rs. 2,28,7110-80 


Rs. 5,720 / 


Rs . 20 / 


270 days 


Awasihi 


... 
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Tenders will be opened at 3,30 p . m , of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India Margao , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank , 
Conditions of the contract and tender forms can be had from 
the above mentioned Office upto 24th June 1968 , on all work 
ing days on payment of prescribed cost of tenders (non - refun 
dable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes. 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to rejeot any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Margao, 6th June, 1968 . The Executive Engineer, W. P. 
Barreto . 


As propostas serão abertas as 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável å ordem , em qualquer 
Banco reconhecido , As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos da Repartição acima mencio 
nada até 24 de Junho de 1968 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos ( não- restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separada s plara daxda 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depo 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razão justificativas. 

Margão , 6 de Junho de 1968. -- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


--- 


<< Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Shri 
Aleixo Fernandes , residing at Mercurim , de S. Lourenço 
de Agaçaim , Goa . has applied for the withdrawal of 
Rs. 176-13 Ps, this being the balance of deposit to the credit 
of late Fransquina Fernandes with this Institution , under 
account no . 23531, Any one having a right to this or a part 
of it should file a claim to this Office within a period of 
six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 6th June, 1968. — The Chief 
of Operations Department , Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1,9 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Aleixo Fernandes , residente em Mercurim , de S. Lourenço 
de Agacaim , Goa , o levantamento do saldo de Rps. 176-13 Ps. 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de 
Goa , em nome da finada Fransquina Fernandes , que foi titular 
da caderneta n.º 23531 , a fim de qualquer pessoa que se 
julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis mezes a contar da publi 
cação dsete no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 6 de Junho de 1968. –O Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundo. 

Visa . -- 0 Gestor , s . V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidade of Goa Taluka 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


: 


Notice 
It is hereby announced , in accordance with the terms 
and for the purposes of the article 330 of the Code of Comu 
nidades in force , that Ladu Xamba Mandrencar , residing at 
ward Pandivado of Chorão , has applied for the lease incul 
tivated and unutilized plot named « Cajual Oiteiro de Pandi 
vado de Balbata » , for the construction of residential houses , 
the plot which is part of the plot no . 561, situated at ward 
Murdi of Chorão , belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the property of Datu Porobo 
Mambro , on the west by a drainage , on the north by the plot 
belonging to the Comunidade and on the south by the plot of 
the same Comunidade, in the area of 650 sq . metres appro 
ximately . 

Panaji, 10th June, (1968. ---- The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 279/1968 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ladú 
Xamba Mandrencar, residente no bairro Pandivado de Chorão , 
requereu em aforamento para construção de casas , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Cajual Oiteiro de Pan 
divadó de Belbata » , que é parte do lote n .° 561, sito no bairro 
Murdi de Chorão , pertencente à comunidade da mesma al 
deia , confrontado de nascente com a propriedade de Dotú Po 
robo Mambro , de poente com a sangria , de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o terreno da mesma comunidade , 
na área de 650 m2 aproximadamente . 

Panagi, 10 de Junho de 1968. —o Secretário interino , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

G. n .° 279/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salceto 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

2 I hereby make is known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those 
who are interested ito present with the objections if any 
against the identification , description and demarcation of a 
portion , 2.016 square metres in area , of a plot reserved for 
public right of free passage, no. XCI. of Comunidade of Loutu 
lim , changing its destination , that is , for the construction 
of a building for school aspared to by the Director of « Saviour 
of the World Secondary School» . 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

2 Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de 15 dias, a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , 
apresentarem as suas reclamações sobre la identificação , des 
crição le demarcação duma partie, na área de 2.016 m ", do 
lote reservado para servidão de vizinhos , n.º XCI da comuni 
dade de Loutulam , atribuindo- lhe o novo destino , qual o de 
construção de edificio escolar pretendida pelo Director de 
* « Saviour of the World Secondary School» . 


- ANArrow 


WA 


128 


SERIES III No : 11 


This notice is published for the information of all the con 
cerned and similar ones will be fined at the usual places . 

Margalo , 30th May , 1968. — The Administrator , Armando 
Santana . Pereira . 

V , no . 247/1968 

( Repeated ) 


E plara constar se lexpediu este le mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Margão , 30 de Maio de 1968. — 0 Administrador , Armando 
Santana Pereira . 

G. n . 247/1968 

( Repetido ). 


Anúncios 


Notices 
3. In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Pedro Santana Dias, of Navelim , 
residing in Margao , has applied for lease , for construction 
of a house , of an uncultivated and unused plot of land , called 
« Culna or Gogola » , belonging to the Comunidade of Margao , 
about 1000 sq . metres in area , bounded on the east by the 
path reserved by the Comunidade ; on the west by the land 
of the Comunidade ; on the north by the municipal road 
which from the Margao leads to Rachol and on the south 
by the leased land belonging to the heirs of Lourenço Vas. 
File no . 82/1967 , 

Margao , 30th October , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 236/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Pedro 
Santana Dias , de Navelim , residente em Margão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Culna ou Gogola » , da comu 
nidade de Margão , na área provável de 1000 m , confrontado 
de nascente pelo caminho reservado pela comunidade , de 
poente terreno da comunidade , de norte com a estrada muni 
cipal que de Margão que se dirige a Rachol e de sul com o 
aforamento dos herdeiros de Lourenço Vás . Processo 
nº 82/1967 . 

Margāo , 30 de Outubro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n . 236/1968 


( Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Piedade Dias , unmarried , residing in Gogola of 
Margão , has applied for the lease , for construction of a house , 
of an uncultivated and unused plot of land belonging to the 
Comunidade of Margão , called . « Cupangale » , situated in Go 
gola , bounded on the east by a landed property of . Antonio 
Sebastião Gomes , on the west by the remaining part of the 
plot granted on lease for construction of a house to Antonio 
Dias in file no . 49/1948 , on the north by the plot of Simão 
Dias and the south by the municipal road, of an area of about 
530 sq . metrës . File no . 231/1964 . 

V. no , 258/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Piedade 
Dias , solteira , residente em Gogola de Margão, requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado da comunidade de Margảo , denominado « Cu 
pangale » , sito no bairro Gogola , confrontado de nascente com 
o prédio de António Sebastiao Gomes , de poente com ä res 
tante parte do terreno concedido em aforamento para cons 
trução de casa a António Dias, no processo n.º 49/1948 , de 
norte com o prédio de Simao Dias e de sul com a estrada 
municipal, na área provável de 530 metros quadrados. Pro 
cesso n.º 231/1964 . 

G. n . 258/1968 


5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Rosalina Miranda , married , residing in Gogola 
of Margão, has applied for the lease for construction of a 
house , of an uncultivated and unused plot of land belonging to 
the Comunidade of Mangão , called « Cupangale » , situated in 
Gogola bounded on the east by a portion of the plot granted on 
lease Antonio Dias, also from Gogola , for construction of a 
house, in file no. 50/1948 , on the west by the part of the 

qunidade , on the north by portion of the plot granted to 
Antonio Dias in referred file no . 50/1948 and on the south 
by the municipal road of an area of 330 sq . metres. File 
no . 232/1964 . 

Margao 25th November , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no : 259/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Rosa 
lina Miranda , casada , residente no bairro Gogola de Margao , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno inculto " e desaproveitado da comunidade de Margão , 
denominado « Cupangale » , sito no bairro Gogola , confrontado 
de nascente com a parte do terreno concedido em aforamento 
a António Dias , do dito bairro , para construção de casa , no 
processo n .° 50/1948 , de poente com o caminho comunal, de 
norte com parte do terreno concedido a António Dias , no refe 
rido processo n . 50/1948 e de sul com a estrada municipai, 
na área : provável de 330 metros quadrados . Processo 
n .° 232/1964 . 

Margão , 25 de Novembro de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n .° 259/1968 


.-.-. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Anúncios 


Notices 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
establish id in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announ :ced that Hari Rama Naique , residing at 
Moira , applied on lease for construction of a house , ithe un 
cultivated end unused plot of land , without respecial name, 
part of lot no. 62, situated at Bambordem of Moira , and 
belonging to the Comunidade of Mcina , in the area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east and north by the land of 
the Comunidade, on the west by the land of the Comunidade 
and on the south by the privatie land . File no . 159/1968 . 

Mapusa , 28th May , 1968. — The faciting Secretary, Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 229/1968 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os füms do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Hari Ramã Naique, 
residente em Moira , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, parte do lote n .° 62 , sito em Bambordém de Moira 
e pertencente à comunidade de Moirá , na área de 1000 m *, 
confrontado de nascente e inorte com o terreno da comuri 
dade, de pcenite com terreno da comunidade e de sul com 
terreno particular . PICCIESISTO n . 159/1968 . 

Mapuçá , 28 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n .° 229/1968 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Dina Bablo Morosdar . 
of Moira , has applied on lease for the construction of a house , 


7 Nos termos le para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Diná 
Babló Monoscar , de Moira , requereu lem alfortamento para 
construção de casa o terreno aliteiral, inculto le dietsaproveitado , 


"... 
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the hilly , uncultivated and unused plot, comprising in the 
lot no . 62 , situated at Bambordem and belonging to the Co 
munidade of Moira , covering an area of 1000 sq . mietres . 
It is bounded on the east and north by the road , on west by 
the land of Comunidade and on the south by the leased 
plot of Lwis Piedade Sequeira and others . File no . 160/1968. 

Mapusa , 16th May, 1968. — The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 230/1968 


compreenctido no lote maiº 62, sito no Bambordém te pertuen 
cente à comunidade de Moira , na área de 1000 m , confron 
tado de nascentie je norte com o caminho , de poente com o 
terreno da comunidade e de sul com o aforamento de Luís 
Piedade Sequeira e outros. Processo n.º 160/1968 . 

Mapuçá , 16 de Maio de 1968 . Sorvindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , P. ° 233/1988 

(Repetido ) 


+ 


(Repeated ) 


---------------------- 


8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Surexa Locximona Sinai Nagor 
cencar, resident of Caranzalem , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot , re 
served lot no . 156 , situated at Alto de Betim by the side of 
highway which from the Mandovi Bridge leads to Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on all the sides by the land 
of the said Comunidade in the same reserved lot no . 156 . 
File no . 166/1968 . 

Mapusa , 24th May , 1968 . The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 238/1968 


8 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidaxles, se anuncia que Sunexa. 
Loximonla Sinai Nagorcencar , residente em Caranzalém , ne 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculito e desaproveitado , Pote reservado n . 156 , sito no Alto 
die Betim tao lado da estrada nacional que de ponte de Man 
dovi vai a Mapuça e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1000 m ?, confrontado de todos os lados como 
terreno da dita comunidade 
no mesmo lote reservado 
n . ° 156. Processo n . 166/1968 . 

Mapuçá , 24 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 2.° 238/1968 

( Repetido ) 


.: 


(Repeated ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Gopal Porobo Salgaonker 
by another name Gopal Vaikunth Prabhu Salgaonker , resi 
dent of Pedem of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
< Sorvo» ; belonging to the Comunidade of Canca ; covering an 
area of 1000 sg . metres . It is bounded on the east by the 
property of Pascoal de Souza and by the public road , on 
west by the said Comunidade, on north by the « aforamento 
dos farazes » and on the south by the leased plot of Domingo 
Borges . File no. 131/1968 . 

Mapusa , 17th May , 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 242/1968 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gopal 
Porobo Salgaonker , por outro nome Gopal Vaikunth Prabhu 
Salgaonker , residente em Pedém de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno incuito e 
desaproveitario denominado « Sorvó » , pleritencente à comuni 
dade de Cancá , na área de 1000 m confrontado de nascente 
com o prédio de Pascoal de Souza e com o caminho público , 
de poente com a dita comunidade, de norte com o aforamento 
dos farazes , e de sul com o aforamento de Domingo Borges . 
Processo n . ° 131/1968 . 

Mapuçá , 17 de Maio de 1968. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 242/1968 


(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Govinda Gunagi Saunto , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
where it is situated , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade , on 
west by the land of Comunidade applied by Raia Naraina 
Naique , on north and on the south also by the land of Comu 
nidade . File no . 161/1968 . 

Mapusa , 31st May , 1968. – The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 243/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govinda 
Gunagi Saunto , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno olteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado , na 
área de 1000 m², confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade , de poente com o terreno da comunidade requerido 
por Raiá Naraina Naique, de norte e de sul também com o 
terreno da comunidade. Processo n . 161/1968 . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1968. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n.° 243/1968 . 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose lesta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Prebavati Vitol Slalgãccar , 
of Colvale , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , wricultivated and unused plot, situated at Cumbar 
bata of Colvale , and belonging to the Comunidade of Colvalle , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
cast by the private property belonging to Manjar , on west by 
the by - road , on north by the Comunidade and on the south by 
the private land of Belarmino Martins. File no . 19/1966 . 

Mapusa , 31st May , 1968. -- The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no. 245/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigennte Código das Comunidades , se anuncia que Praba 
valti Vitol Salgaocar , de Colvale , requereu lem aforamento 
para construção de casa um terreno citesiral, inculto e disisa 
proveitado , sito em Cumbarbata de Colvale e pertencente à 
comunidade de Colvale , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente com a propriedade particular pertencente ao Man 
jar, de poente com o caminho vicinal, de norte com a comuni 
dade e de sul com o terreno plarticular de Belarmino Martins. 
Processo n . 19/1966 . 

Mapuçá , 31 de Marito de 1968. — Servindo de Secretario , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . 245/1968 

( Repetido ) 


(Repeaied ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it sis hereby announced that Balcrisina Govirxala Sinai 
Cuvellcar, resident of Mapusa , hiats applied om lease for the 
purpose of appendage of his house , an uncultivaltied and unused 
plot named « Temericho Storyo » , situated at Atto de Mapusa , 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Balcrisna 
Govinda Sinai Cuvelcar , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento , para servenitia da sua casa o terreno inculito le 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvo , sito no alto 
de Mapuçá , na área de 250 m², confrontado de nascente com 


..... 


..... 
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covering an area of 250 sq . metres . It is bounded on the least 
by the land of Comunidade, on the south by the road of Visnum 
Xete Colopo, on the west by the leased plot of the applicant and 
on the north by ithe road and also by ta strip of the same 
land by the northern : side of his house . This strip is bounded 
on the east and north by the road , on the south by the plot of 
the applicant and on the west by the land of the Comunidade . 
File no . 288/1967 . 

Mapusa , 31st May , 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no. 25:2/1968 


o terreno da comunidade , de sul com a estrada de Visnum Xete 
Colopo , de poente com o aforamento do requerente e de norite 
com o caminho, bem assim uma faixa do mesmo terreno ao 
lado norte da sua casa , faixa elsta confrontada de nascente 
e nonte com o camanho, de sul com o terreno do requerente 
e de potente com o terreno da comunidade. Processo n .° 288 / 
/ 1967 . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1968, – Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . 252/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force . it is hereby announced that Mortú Sinai Dubaxi, 
resident of Panaji, has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , uncultivated and unused plot , comprising 
in the reserved lot no . 156 , situated at Alto de Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west, north 
and on the south by the land of Comunidade (part of the 
same lot ) . File no . 163/1968 . 

Mapusa , 24th May, 1968. -- The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 273/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mortú 
Sinai Dubaxi, residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado compreendido no lote reservado n.º 156 , sito no 
alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m2, confrontado de mascente , poente , norte e 
de sul com o terreno da comunidade (parte do mesmo lote ) . 
Processo n .° 163/1968 . 

Mapuçá , 24 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , n . ° 273/1968 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ladu Hari Naique , resi 
dent of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 17 , situated at the 
hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land applied by Bicú Sonum Naique , on west, 
north and on the south by the remaining part of the hilly 
land of the said Comunidade. File no . 141/1968 . 

Mapusa , 24th May , 1968 . The tacting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 283/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ladú 
Hari Naique, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado denominado « Toliecho Sorvó » , que faz parte 
do lote n .° 17 , sito no oiteiro de Corlim e pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1000 m , confrontado de nas 
cente com o terreno requerido por Bicú Sonúm Naique, de 
poente , norte e de sul com a restante parte do terreno oiteiral 
da dita comunidade . Processo n .° 141/1968 . 

Mapuçá , 24 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , .° 283/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Sanguem 


Secção das comunidades de Sanguém 


Anúncio 


Notice 
15 It is hereby announced that on the 5th of July next, at 
11 a . m . and at the door of the Mamlatdar Office of Sanguem 
Talukta , auction will be held of a plot of land called « Edu 
mola > , of the Comunidade of Astragar , situated at Baitim , 
of Sanguem Taluka , applied for lease , for cultivation of fruit 
trees , by Manilal Khodidassa Goçalia , residing at Cacora , 
57200 sq . metre s in area , Wounded on the east and the south 
by the river, on the west by Moiçagail and Avona and on the 
north by the land belonging to Panduronga Timblo , the price 
of auction being the annual lease rent of Rs. 286 / -. File 
no . 1/1967. 

Margāo, 3rd June, 1968. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimalkar . 

Visa . — The Administrator , Armando Santana Pereira . 


***** 


15 Anuncia - se que no dia 5 de Juilho próximo seguinte , às 
11 hortas e à porta dia Adminitsitração do Concelho de Sanguém , 
será levado em hasta pública , um terreno denominado « Edu 
mola » , da comunidade de Astragar , sito em Batim , do con 
celho de Sanguém , requerido em aforamento , para cultura de 
árvores frutíferas , por Manilal Khodidassa Goçalia , residente 
em Cacorá , na área de 57.200 m , confrontado de nascente e 
sul com o rio , de poente com Moiçagal e Avona le die norte 
com o terreno pertecenite a Panduronga Timblo , sendo a base 
de licitação o foro ånuo de duzentas oitenta e seis rupias . 
Processo n . 1/1967 . 

Margālo , 3 de Junho de 1968 , --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Ohimulcar . 

Visto . - Administrador , Armando Santana Pereira . 


V. 2o , 253A1968 


G. n . 253/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Nerul 
16 A special meeting of the abovesaid Comunidade will 
be held at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday at 10 a . m ., 
after the publication of this in the Government Gazette , in 
order to appoint a door -keeper permanently for the services 
of this Comunidade with a monthly pay of Rs. 30 /-, File 
no. 794 of 1968 . 

Nerul, 28th March , 1968.- The Clerk , Arjun Babi Gaunker . 


Norul 
16 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária nas suas casas de sessões em Nerul, 
no terceiro domingo , pelas 10 horas , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de nomear uma porteira definitiva 
para os serviços desta comunidade, com o vencimento mensal 
de 30 rupias. Processo n.º 794 do ano de 1968 . 

Nerul, 28 de Março de 1968. -- O Escrivão, Arzuna Babi 
Gauncar , 

G. n .° 259/1968 

Moira 
17 É convocada 3, sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 


V. no . 256/1968 


Moira 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 


........... 

.................... 
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Zette , at 10 a . m . in order to give its opinion on the file 
no . 30/1968, in which Vilassa Chari, resident of Moira , has 
applied on lease for the construction of a house an unculti 
vated and unused plot named « Ansur» , situated at Bambor 
dem and belonging to this Comunidade, bounded on the east, 
west and south by the land of the Comunidade and on the 
north by the leased plot of the heirs of Joaquim Luis Lobo , 
covering an area of 400 sq . metres . 

Moira , 5th May , 1968 . The Clerk , Esvonta Bicú Sinaí 
Mulgaocar. 

V. no . 260/1968 

Ibrampur 
18 It is made known to the public that by public auction 
and at the usual place will be leased for a period of three 
years on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication 
of this notice in the Government. Gazette , the remaining items 
of receipts of this Comunidade under nos . 2 and 7 mentioned 
in the ordinary assessment ( calculo ordinario ) with reduction 
of 2/3 of the initial price as well as those under nos . 1 to 6 
and 8 to 10 mentioned in the extraordinary assessment ( cal 
culo extraordinario ) with reduction of 1/3 of the initial price 
of the said items are not leased , on the appointed day for want 
of bidders then they would be leased for a period of one year 
under private agreement . 

Ibrampur , 31st May, 1968. ---- The Clerk in charge , Ananta 
L. P. Dessai. 

V. no, 269/1968 
Alorna 


berar sobre o processo n.º 30 de 1968 , em que Vilassa Chari, 
de Moira , pretende em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado , denominado « Ansur » , 
sito em Bambordém e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente, poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o aforamento dos herdeiros 
de Joaquim Luís Lobo , na área de 400 m². 

Moira , 5 de Maio de 1968. --- O Escrivão , Esvonta Bicú Sinai 
Mulgāocar. 

G. n .° 260/1968 

Ibrampur 
18 Anuncia - se que serão levadas em hasta pública , no lugar 
de costume e pelo período de 3 anos , no terceiro domingo, pelas 
10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial , as res 
tantes avenças da receita sob os n.o 2 e 7 constantes do cál 
culo ordinário com diminuição de 2/3 do preço da base de 
licitação e bem assim outras sob os n.ºs 1 a 6 e 8 a 10 cons 
tantes do cálculo extraordinário com diminuição de 1/3 do 
preço da base de licitação. Não sendo adjudicados os mesmos 
lanços nesse dia por falta de licitantes , serão os mesmos dados 
por ajuste particular pelo período de um ano . 

Ibrampur 31 de Maio de 1968. — O Escrivão encarregado , 
Ananta L. Þ . Dessai. 

G. n . 269/1968 
Alorna 


- 


19 It is made known to the public that by public auction 
and at the usual place will be leased for a period of three 
years on the 4th Sunday at 10 a . m ., after the publication of 
this notice in the Government Gazette , the remaining items 
of receipts of this Comunidade under nos, 6 and 7 mentioned 
in the ordinary assessment ( calculo ordinario ) with reduction 
of 43 , of the initial price as will of those under nos . 1 to 4 and 
9 mentioned in the extraordinary assessment ( calculo extra 
ordinario ) with reduction of 1/3 of the initial price . As will as 
those under nos, 6 to 8 and 10 to 12 per period of two years 
1968 and 1970. If the said items are not leased on the appointed 
day for want of bidders then they would be leased for a 
period of one year under private agreement. 

Ibrampur, 31st May , 1968 . The Clerk in charge , Ananta 
L. P. Dessai, 

V. no . 270/1968 

Margão 
20 The abovenamed Comunidade is hereby convened , in 
its extraordinary meeting , on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall, on the system of 2rds of the social 
capital, to deal with the petition of inhabitants of Manora of 
Raia , wherein they request a cession , free of charge , of a 
part of paddy - field 2nd part of Patispato , situated at Quir 
bata , for the construction of road to join with the road which 
comes from Raicho Ambo and goes right up to Majorda . Not 
assembling on the same day, it is convened on the 2nd time 
on the following Sunday at 11 a . m ., by the same system , 
and not assembling this time it is convened the 3rd time at 
11 a . m ., on the following Sunday, in the ordinary way . 

Margao , Altih : June, 1968. The Olerk , Gurudas Govindai 
Hegdo . 

V. no . 271/1968 

Sarvona 
21 On the 3rd Sunday at 10 a . m ., at the Meeting Hall of 
this Comunidade at Şarvona , after the publication of this the 
bidding in public auction will be held at the 3rd time for the 
period of 1968 to 1970 the item of palm grouve « Bandaivoril 
mad » at any offer and as per conditions approved by the 
higher authority . 

Bicholim , 2nd May , 1968. — The Clerk , Miguel Menezes . 


19 Anuncia - se que serão levadas em hasta pública , no 
lugar de costume e pelo período de 3 anos , no quarto domingo, 
pelas 10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial , 
as restantes avenças de receita sob os n .° 6 e 7 constantes do 
cálculo ordinário com diminuição de dois terços do preço da 
base de licitação e bem assim outras sob os n.os 1 a 4 eg 
constante do cálculo extraordinário com diminuição de um 
terço do preço da base de licitação e sob os n . 6 a 8 e 10 a 
12 para o período de 2 anos 1968 e 1970. Não sendo adjudicados 
os mesmos lanços nesse dia por falta de licitantes, serão os 
mesmos dados por ajuste particular pelo período de um ano . 

Ibrampur, 31 de Maio de 1968. — O Escrivão encarregado , 
Ananta L. P. Dessai. 

G. n . ° 270/1968 

Margão 
É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de neunindo, na casa de 
sessões , pelo sistema de 2% do capital social, deliberar o que 
tiver por conveniente sobre 

sobre a petição dos habitantes de 
Manorá de Raia , em que pedem que seja cedida gratuita 
mente uma parte do 2.º lanço da várzea Patispató , sita em 
Quirbata , para construção dum troço para ligar a estrada 
que vem de Raichó Ambó e vai até a estrada de Majordá . 

Não se reunindo nesse dita é convocada pella 2.“ vez no pri 
meiro domingo que se seguir , às 11 horas , pelo mesmo sistema 
e não se reunindo desta vez é convocada pela 3.8 vez no pri 
meiro domingo que se seguir , às 11 horas , na forma ordi 
nária , 

Margão, 4 de Junho de 1968. -- O Escrivão, Gurudas Go 
vinda Egdó . 

G. B. ° 271/1968 

Sarvona 
21 No terceiro domingo, às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, mia casa das sessões desta comu 
nidade em Sarvona , será levada em praça , pela 3." vez 
e por qualquer preço para o triénio de 1968 a 1970 a avença 
de palmar « Bandavoril mad » e condições constantes do cálculo 
aprovado superiormente . 

Bicholim , 2 de Maio de 1968.- O Escrivão , Miguel Menezes. 


7 


V. no , 275/1968 

Mapusa 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
3rd Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 108/1968 in which Ganexa Camotim Bambolcar 
resident at Pernem , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated , rocky, hilly and unused plot named 
Temericho Sorvo , bounded on the east by the land with 
same name already measured on the south , north and west 


G. n .° 275/1968 

Mapuca 
22 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 108/1968 , em que Ganexa Camotim Bambolcar , residente 
em Perném pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , rochoso , oiteiral e desaproveitado deno 
minado Temericho Sorvó , confrontado de nascente pelo terreno 
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by the land of Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres , 

V. no . 276/1968 


do mesmo nome já medido , de sul, norte e poente pelo 
terreno da comunidade na área de 1000 m . 

G. n .° 276/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 357/1967 in which Loximim Visnum Vaingoncar , 
resident at Duler of Mapusa , applied on lease for construc 
tion of a house an uncultivated , rocky , hilly and unused 
plot named Oiteiro Redor de Avolgale , bounded on the east 
and south by the land of the said Comunidade of Mapusa , on 
the west by the land leased to Benjamim Coutinho and on the 
north by the land leased to Jacinto Fernandes , belonging 
to this Comunidade and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th June, 1968. -- The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no 278/1968 

Corlim 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m , after the publication of this nicibice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 356/1967 in which Xamasundar Darma Tendulcar of 
Mapusa, applied on lease for construction of a house a hilly , 
rocky and unused plot named Toieacho Sorvó bounded on the 
east , wesit and north by the land of Comunidade and south 
by the land belonging to the chapel of Corlim , covering an 
area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 11th June, 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 282/1968 


23 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 357/1967, em que Loximim Visnum . Vaingoncar, residente 
em Duler de Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , rochoso , oiteiral e desaproveitado 
denominado Oiteiro Redor de Avolgale , confrontado de nas 
cente e sul pelo terreno da dita comunidade de Mapuçá , de 
poente com o aforamento de Benjamim Coutinho, e de norte 
com o aforamento de Jacinto Fernandes, pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 10 de Junho de 1968. -O Escrivão ajudante, 
Constâncio Gomes. 

G. n . ° 278/1968 

Corlim 
24 É convolcada esta comunidade para se neunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que itiver por conveniente sobre o processo 
n .° 356/1967, em que Xamasundar Darmá Tenduicar, de Ma 
puçá , pede em aforamiento para construção de casa um ter 
reno oiteiral, rochoso e desaproveitado denominado Toleachó 
Sorvó , confrontado de nascente , poente e norte com o terreno 
da comunidade e sul com o de capela de Corlim , na área 
de 1.000 m . 

Mapuçá , 11 de Junho de 1968. 40 Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G. n . 282/1968 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 41/1968 in which José Francisco de Menezes , resident 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
hilly , uncultivated and unused plot named Condicho Sorvo 
bounded on the east, west , north and south by the remaining 
part of land of the same lot no. 19 , belonging to this Comu 
nidade and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th June, 1968. ---- The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 281/1968 


25 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas Sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 41/1968 , em que José Francisco de Menezes , resi 
dente em Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denomi 
nado Condicho Sorvó , confrontado de nascenite , poenite , norte 
e sul com a restante parte do terreno do mesmo lote n .° 19 , 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2. 

Mapuçá , 10 de Junho de 1968. O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n . 281/1968 


Private advertisements 


Particulares 


26 Ratnakar Krishna Gaunso Dessai, Shambu Krishna 
Gaunso Dessai and Ulhas Bombul Gaunso Dessai, all residents 
of Avedem , are the legal heirs of late Crisna Bombul Gaunso 
Dessai, from Avedem , hereby announces that they wishes to 
register in their names the « Votona » of the Comunidade of 
Avedem which appears on the name of said late Crisna Bom 
bul Gaunso Deşsai, and at the same time to receive « Votona » 
from the treasury of the same Comunidade for which the said 
late Crisna is entitled . 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
prescribed time limit, in the competent Office . 


26 Ratnakar Krishna Gaunso Dessai, Shambú Krishna 
Gaunso Dessai e Ulhas Bombul Gaunso Dessai, todos resi 
dentes em Avedém , na qualidade de herdeiros do finado Crisna 
Bombul Gaunso Dessai, que foi de Avedém , anunciam que 
pretendem inscrever em seu nomes a votona a que tem direito 
da comunidade de Avedém , o dito Crisoa Bombul Gaunso 
Dessai, bem como levantar do cofre da mesma comunidade a 
importância de votona vencida e vincenda inscrita a favor 
do dito Crisna . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


V. no . 254/1968 


G. n . ° 254/1968 


27 Antonieta Carmelina dos Reis , from Calata , hereby 
announces that she intends to renew the titles nos . 60. 61 
and 62, belonging to the Comunidade of Calata , for being lost. 

Those who want to claim they can do so , within the sti 
pulated time limit before the competent authority . 

V. no. 255/1968 


27 Antonieta Carmelina dos Reis , de Calata , anuncia - se 
que pretende renovar os títulos n.o 60, 61 e 62 , da comuni 
dade de Calata , visto estarem desviados . 

Quem se julgue lezado reclame no prazo legal e na estação 
competente. 


G , nQ° 255 1968 


28 Antonio Assunção Alvito Cruz de Ataide Lobo, residing 
in Panjim as the son interested in the inheritance of his late 
father who was from Socorro , hereby makes known that he 
wishes ito coliect from the treasuries of the Comunidades of 
Serula , Pomburpa and Paliem , the unprescribed and unpaid 
dividends of the shares belonging to the said Antonio Faus 
tino da Piedade Lobo , amounting less than Rs. 500 / -. 

Those who wish to present a claim against his pretension , 
should do so in the competent Office within the time limit 
prescribed by law . 

V. no . 261/1968 


28 António Assunção Alvito Cruz de Ataíde Lobo, resi 
denite fem Pangúm , nia qualidade de filho interessado na he 
rança do seu finado pai, António Faustino da Piedade Lobo , 
que foi de Socorro, pretende arrecadar do cofre. da comuni 
dades de Serulá , Pomburpá e Paliém , os réditos parados e não 
prescritos de acções pertencentes ao dito António Faustino 
da Piedade Lobo , inferiores a Rps. 500 / - . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão deverão 
fazê -lo na estação competente dentro do prazo legal, 


G. n . ° 261/1968 


orWT 
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29 Pelarina Godinho from Seraulim , hereby announces 
that the intends to draw from Caixa Economica Postal Panjim , 
the sum of Rs. 444-05 Ps. pertaining to her late sister Anna 
Degracia Godinho . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
office , within the prescribed time limit . 


29 Pelarina Godinho , de Seraulim , anuncia que pretende 
levantar da Caixa Economica Postal de Pangim , a importân 
cia de Rps. 444-05 Ps, pertencente à sua finada irmã Anna 
Degrácia Godinho , 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão deverão 
fazê - lo na estação competente dentro do prazo legal. 


V. no . 262/1968 


G. n . ° 262/1968 


30 Francisco Antonio Brito , from Nerul, interested party 
in the dinheritance of his late father Miguel Caetano Brito , 
from Nerul, desires to transfer in his name the shares n .° 3042 
to 3044 share certificates n .° 623 to 625 of Nerul village 
Comunidade belonging to his late father said Miguel Caetano 
Brito ; as well as to renew the same certificates for having 
lost the same. 

Those who wish to claim may do so within the legal period 
and at the competent office . 

V. no . 263/1968 


30 Francisco António Brito , da Nerul, interessado na 
herança do seu finado pai Miguel Caetano Brito , que foi de 
Nerul, deseja transferir em seu nome as acções n .° 3042 a 3044 
dos títulos n .° 623 a 625 da comunidade de Nerul, pertencentes 
ao seu finado pai dito Miguel Caetano Brito ; e bem assim 
renovar os mesmos títulos por estarem desviados . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . 263/1968 


31 Ida Tomasia Josefa Basta Palmira de Mendonça , maid 
from Reis-Magos only one heiress of property of her late 
uncle Caraciolo Fernandes , from Reis -Magos , wishes to 
transfer im her name the shares n .° 3219 and 3666 share 
certificate n . 800 A and 1247 A , respectively , of Nerul village 
Comunidade belonging to the said her late uncle Characiolo 
Fernandes ; as well as to renew the same certificates for 
they are lost. 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
period at the competent office . 

V. no . 264/1968 


31 Ida Tomásia Josefa Basta Palmira de Mendonça , 
solteira , die Reis -Magos , úntica e universal herdeira dos bens 
do seu finado tio Caraciollo Fernandes , que foi de Reis Magos , 
delseja avierbar a seu favor as acções n .° 3219 e 3666 dos 
títulos n .° 800 A e 1247 A ; respectivamente , da comunidade de 
Nerul, pertencentes ao dito seu finado tio Caraciolo Fernandes ; 
e bem assim renovar os títulos por estarem desviados . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. 7. 264/1968 


32 Joaquim de Sá from Nerul, interested party in the 
inheritance of his late father Antoninho de Sá , desires to 
transfer in his name 4 shares of Nerul village Comunidade , 
having nos . 3206 and 3208 to 3210 , share -certificate nos . 787 
ren . let . A and 789 Ren . let . A to 791 Ren . let . A belonging 
to the same his late father Antoninho de Sá , from Nierul . 

Anyone having objection to the above should present it 
within the legal time limit in the competent office . 


32 Joaquim de Sá , de Nerul, interessado na herança do seu 
finado pai Antoninho de Sá , pretende averbar em seu nome 
4 acções da comunidade de Nerul, dos n . ° 3206 e 3208 a 3210 
compreendidkis 

nos títulos 31.º 787 Ren . veit . A e 789 
Ren . let . A 791 Ren . let . A pertencentes ao mesmo seu finado 
pai ato Antoninho de Sá , que foi de Nerul, 

Quem se julgar lezado reclame no prazo legal nas estações 
competentes. 


V. no. 265/1968 


G. n .° 265/1968 


33 Damaso Batista Avelino Castelino, from Nerul inte 
rested party and only one heir in the inheritance of his late 
cousin João Xavier Gonsalves , from Nerul, desires to transfer 
in his name the share no . 3751 share certificate no . 1332 of 
the N erul village Comunidade, belonging to his said late cousin 
Joao Xavier Gonsalves ; as well as to renew the same certifi 
cate for having lost it. 

Those who desire to claim may do the same at the compe 
tent office within the legal period . 

V. no . 266/1968 


33 Dâmaso Batista Avelino Castelino , de Nerul, interessado 

único e universal herdeiro na herança do seu finado primo 
João Xavier Gonsalves , que foi de Nerul, deseja transferir 
em seu nome a acção n .° 3751 do titulo n .° 1332 da comunidade 
de Nerul, pertencente 20 dito seu finado primo João Xavier 
Gonsalves , e bem assim renovar o mesmo título por estar 
desviado . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 266/1968 


34 Martia Arcangela Siqueira e Simões , widow from Nerul 
interested party in the inheritance of her late husband 
Domingos João Octoviano Simões , desires to collect from the 
treasury of the Nerul village Comunidade an amount of 
Rs. 80-25 ps. the dividends of shares belonging to her late 
husband said Domingos of the period of 1964 and 1965 . 

Anyone having objection to the above should present it 
within the legal time at the competent office . 


34 Maria Arcangela Siqueira e Simões , viúva , de Nerul, 
interessada na herança do seu finado marido Domingas João 
Octaviano Simões , de Nerul, pretende levantar do cofre da 
comunidade de Nerul, a quantia de Rps . 80-25 ps. de dividen 
dos das acções pertencentes ao seu finado marido dito Domin 
gos , dos anos de 1964 e 1965 . 

Quem se julgar com direito o reclame nas estações compe 
tentes no prazo legal. 


V. no . 1267/1968 


G. n . 267/1968 


35 Chriсanta Vitola Naique, from Nerul, interested party 
in the inheritance of his late father Vitola Atmã Naique, from 
Nerul, desires to transfer in his name a share no. 2087, share 
certificate no . 242 Ren . let . D of Comunidade of Nerul belong 
ing to his late father said Vitola ; he also intends to receive 
from the safe of Nerul village Comunidade the dividends of 
the same share of 1958 to 1965 , inferior to Rs. 50 / - . 

Anyone having objection to the above should present sit 
in the competent office within the legal time limit. 


35 Chriсanta Vitola Naique , de Nerul, interessado na 
herança do seu finado pai Vitola Astmã Naique, que foi de 
Nerul, desejla transferir em seu nome a acção n.º 2087 do 
titulo n .° 242 Ren . let . D da comunidade de Nerul, pertencente 
ao dito seu finado pai Vitola ; e bem assim pretende levantar 
do cofre da mesma comunidade os dividendos da mesma 
acção dos anos de 1958 a 1965 , inferiores a Rps . 50 / - , 

Quem se julgar com direito o reclame no prazo legal nas 
estações competentes . 

G. n .° 268/1968 


V. no . 26841968 


36 Maria Julia da Senhora do Rosario Viegas , from Car 
mona intends to collect from the treasury of the Comunidade 
of Taleigao , the amount of Rs. 268-79 Ps. of jonos of the years 
1959-1962, belonging to har late husband , Carlos Germano 
Francisco Viegas , who was from Vasco da Gama . 

Those who have any objection should claim within the 
legal time and before the competent office . 

V. no. 272/1968 


36 Maria Júlia da Senhora do Rosário Viegas, de Carmonā , 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Taleigão , a 
importância de Rps. 268-79 Ps. de jonos de 1959 a 1962, per 
tencente ao seu pai finado marido Carlos Germano Fran 
cisco Viegas, que foi de Vasco da Gama. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. 1.° 272/1968 


..... 
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SERIES III No. 11 


37 Sagunadevi Vassudeva Porobo Dessai Desporobo , resi 
dent of Pernem , widow of Vassudeva Atmaram Porobo 
Dessai Despoiobo Rauiaje , wishes it announce that in the 
capacity of the heir and interested party to the heritage of 
her deceased husband intends to withdraw from the funds of 
Comunluade of Neura - o -Giande the sum of Rs. 3116-50 Ps . rela 
ting to the income which is pending and is not registered 
during the years from 1959 to 1967 pertaining to the said 
Vassudeva . 

Those who intend to protest against the above claim should 
make so within the prescribed time limit and in the respec 
tive office . 

V. no . 274/1968 


37 Segunadevi Vássudeva Porobo Dessai Desporobo , reski 
dente em Perném , viúva de Vassudeva Atmarama Porobo 
Dessai Desporobo Raurajé, anuncia que па. qualidade 
de herdeira e interessada na herança de seu finado marido , 
pretende levantar do cofre a comunidade de Neurá - O -Grande , 
a quantia de Rps . 316-50 Ps. dos réditos parados e não pres 
critos dos anos 1959 a 1967 , pertencentes ao dito Vassudeva . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n .° 274/1968 


38 Inacio Antonio Gago , component of Chorao Comuni 
dade , in the capacity of heir of his late brother Luis Filipe 
Gugo , as res to draw the amount of Rs . 146-83 Ps. of jonos 
of the years 1958 to 1960, not elapsed , from the treasury of 
the same Comunidade. 

The complaints for claim should be forwarded within the 
time limit and concerned authorities . 


38 Inacio António Gago , componente da comunidade de 
Chorão , na qualidade de herdeiro 

herdeiro do seu finado irmão 
Luís Filipe Gago, pretende arrecadar a importância de 
Rps. 146-83 Ps. de seus jonos dos anos de 1958 a 1960 , não 
prescritos, do cofre da dita comunidade . 

Quem queira reclamar o deve fazer no prazo legal e esta 
ção competente . 


V. no . 277/1968 


G. n .° 277/1968 


Corrigendum 
The heading of the notice no. 26 published on pg. 112 of 
Government Gazette no. 9 , Series III , dated 30th May 1968 , 
should be read as Serula , instead of « Siroday . 


Corrigenda 
O cabeçário do anúncio n.º 26 publicado à pgs . 112 do 
Boletim Oficial, n.º 9 , 3.a série , de 30 de Maio de 1968, deve 
ler - se « Seruláy em vez de « Siroda » . 
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